Дора Хайкина
             Дора Хайкина

ПО КАКИМ ДОРОГАМ…

          ПО КАКИМ ДОРОГАМ…

По какой дорожке мне пойти сначала,

По пробитой стежке?.. По тропе глухой?..

Где-то я когда-то детство потеряла,

Я рассталась где-то с детскою порой.

Может быть, по снежной мне пойти дорожке,

К низенькой калитке, где белым-бело?..

Там стоит девчонка! Посинели ножки.

Губы у ребенка холодом свело.

Я бы ей дыханьем ножки отогрела,

В теплые сапожки их могла обуть,

Нужно, чтоб сапожки в холод были целы,

Чтоб дарил игрушки ей хоть кто-нибудь!..

Но зима исчезла... Солнышка — в избытке.

Веет ветер теплый. Звонок ледоход...

Не найдешь сугробов больше у калитки,

И дитя, синея на ветру, не ждет...

Может быть, зеленой мне пойти дорогой,

Где Десна лепечет шелковой волной?

Может, там с девчонкой встречусь босоногой

И ее за ручку приведу домой?

Мы ее, бедняжку, сразу б посадили

За накрытый стол, в кругу других детей,

Я бы рассказала небыли и были,

Сказку бы за сказкой сочинила ей.

Чтобы веял вечер тишиною сладкой

И казалось небо шторой голубой...

Ты потом легла бы в теплую кроватку,

И тепло-уютно было б нам с тобой!

Ты в окно смотрела б, как блуждают звезды...

Как прекрасны эти звездные пути!..

...Детство, мое детство!.. Видно, слишком поздно,

Видно, не удастся мне тебя найти.

Сколько б ни искала — много или мало,—

Самым ранним утром иль к исходу дня...

Потому что детства я не потеряла,

Потому что не было детства у меня!..

1948

                                            Перевод Ю. Нейман
ЖИЗНЬ УЧИТ МЕНЯ

             ЖИЗНЬ УЧИТ МЕНЯ

Жизнь учит и хотя к доске не вызывает,

Не принуждает «от» и «до» зубрить меня,

А вот над школьными тетрадками, бывает,

Сижу я сплошь всю ночь и до начала дня.

Решать порой пытаюсь трудные задачи,

Я жизнью пробую проверить их поздней.

Жизнь — наш учитель — строг

                                           (а можно ли иначе?),

Неправилен ответ — и колет нас больней.

А вот и новые задачи — дай решенье!

Жизнь ходит по пятам: решила? покажи!

Жизнь просит слишком много за нравоученье.

Да, слишком плата дорога, учитель — жизнь!

Большую за урок ты назначаешь цену.

Мы учимся давно и все ж — в начале мы,

Учитель, сколько лет — ответь мне откровенно

В запасе у меня и где их взять взаймы.

О, сколько я еще узнаю, ученица!

Придется столько мне потратить сил, труда.

Я знаю: не смогу сполна я расплатиться —

Должницей жизни я останусь навсегда.

1963

                                                     Перевод Л. Озерова
МОГУТ ЛИ ВЕТРЫ НЕ ВЕЯТЬ

МОГУТ ЛИ ВЕТРЫ НЕ ВЕЯТЬ

Могут ли ветры не веять?

Может ли снег не валиться?

Могут ли волны не виться

В танце лазурном морском?

Сеятель может не сеять?

Может ли луч не светиться?

Может бутон не раскрыться,

Не обернуться цветком?

Может звезда без мерцанья?

Могут немотствовать ветви?

Могут тяжелые тучи

Вдруг не пролиться дождем?

Одолевая молчанье,

Я вам пою о заветном,

К сердцу имеется ключик —

Песня, которую ждем.

Может безмолвствовать птица?

Может бездействовать пламя?

Может ли рыба не плавать

В струях прозрачной реки?

Могут ли пчелы лениться

И не кружиться над нами?

Можно ли вёсны не славить,

Землю, ее тайники?

Веки легко опускаю,

Песнь моя тихо поется.

Песнь вездесуща, как воздух,—

Слово и звук заодно.

Тихо я песнь напеваю —

Людям она остается,

Ярко сияют мне звезды

Те, что погасли давно.

1964

                        Перевод Л. Озерова
«ПОХОЖА»…

                      «ПОХОЖА»…

В бескрайне широкой степи Казахстана

Чабан молодой мне сказал как-то раз:

— А ты на казашку похожа... Как странно,

Что ты далеко от степей родилась!

Мы гнали отару... Пылила дорога.

Чабан продолжал, на меня поглядев:

— Я думал, что только казашки и могут

Любить нашу степь, наш протяжный напев...

И позже, и позже я слышала тоже

От женщины старой в узбекском краю:

— Так ты — не узбечка?! А как ты похожа

Глазами, руками — на дочку мою!

— Да ты же — украинка! — так на Украине

Не раз говорили мне бабки в селе.

Чему удивляться?! Ведь это — не тайна:

Мы все — не чужие на нашей земле!

«Похожа»... Как часто я слышала это!

Но более все ж, чем на многих других,

Лицом я похожа на мучениц гетто —

На них, на сестер злополучных моих!

На тех, что пылали живыми кострами,

На них, проклинавших свое бытие,

Когда их детишек в жестокое пламя

Со свистом и гиком бросало зверье.

И разве мы все хоть немного не схожи,

Мы — женщины разных времен и племен,—

И те, что курчавы и бронзовокожи,

И эти, чьи косы белее, чем лен?..

Детей мы в таких же страданьях рожаем

И бережно кормим их грудью своей,

И все мы вздыхаем, когда провожаем

На бой ненаглядных своих сыновей...

«Похожа», «похожа»... И верно,— похожа

На всех, кто о близких тоскует, любя...

Похожа на множество женщин... И все же

Похожа я прежде всего — на себя.

1968

                                         Перевод Ю. Нейман
«Друзей дальней юности встретив…»

                     *  *  *

Друзей дальней юности встретив,

я к юности в гости пришла.

А юность глядит, опечалясь,—

ты раньше другая была...

Пойми же, я шла издалека,

был долог мой путь и велик.

Я очень устала в дороге,

а встреча всего лишь на миг.

В глаза посмотри, и спокойно

я выдержу пристальный взгляд.

Хоть знаю — была бы возможность,

взяла бы я что-то назад.

Кому-то долги бы вернула,

жила бы, быть может, полней,

заботилась больше б о ком-то,

а с кем-то была бы нежней...

Конечно... Наверно... Возможно...

Но мне не нужны чудеса —

пришла я с любовью и песней,

что плещется как паруса.

Пришла я с детьми к тебе, юность,

и внука взяла я с собой,

со всем я пришла, что имею,

со всем, что дано мне судьбой.

Ты скажешь — пришла поздновато,

мол, вся голова в серебре...

Но годы ведь тают и тают,

как легкий туман на заре.

Прошу тебя: ты не печалься,

что раньше другой я была.

Друзей дальней юности встретив,

я к юности в гости пришла.

1971

                            Перевод Н. Горской
СЕРЕБРЯНЫЙ ЛЕД И ЗОЛОТОЙ СНЕГ

СЕРЕБРЯНЫЙ ЛЕД И ЗОЛОТОЙ СНЕГ

Серебряный лед и снежок золотой...

С собрания я возвращаюсь домой,

Вся, — в мелких заботах обычного дня...

Знакомый поэт нагоняет меня

И мне преподносит невиданный дар:

Наполненный далью, сверкающий шар!

Нет, нет, не в руках его шарик горит...

— Взгляните на небо! — поэт говорит.

И глянула я, и увидела свет

Космической гостьи из рода комет.

— Она приближалась к Земле, говорят,

Каких-нибудь восемь столетий назад.

Когда же опять над землею блеснет,

Промчится не меньше чем лет восемьсот.

Пусть так!.. Но хочу, чтоб тогда — и тогда! —

Стояло сверкание снега и льда,

Такое же золото и серебро,

Чтоб здесь, на Земле, не угасло добро

И так же поэту поэт на ходу

От щедрой души подарил бы звезду!

1973

                                               Перевод Ю. Нейман
